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_, tos nia afero memc k. t. p. k. t. p., kaj  i finas
PfO P( S O aa . . . f  fGSO? per alvoko al talentoj savi la alie pereantan

:: aferon esperantan
En n-ro lO- -ll de tiu  i gazeto )mal- Kiel  enerala respondo al tiu  i artikolo

nova kaj fervora esperantistoa, sinjorino Pro    ne al la alpersonaj atakoj en  i, kiujn mi
 orovi -K0 marenk0, komunikas al ni ke  i rekomendas al  i relegi kiam  i iam estos el-
sentas nakran  agrenonc, kian staton, \'ere,  agreni inta kaj trankvili inta   mi petas ko-
anka  la artikolo de  i sufi e klare alestas. mence citi eldiron de esperanta a toro, kies
 i konstatas ke nia gazeto mortis, rakontas ke talenton kaj a toritaton eble e  sinjorin0 Pro 
 iu n0va kajer0 de  i estas pli kaj pli mal-  orovi -Ko marenko trovos inda je k0nfes0:
interesa por  i, sin turnas kun gesto de sub- d0ktor0 Zamenhof en >Esperantistoc lS92:
lima malestimo al la kunlaborantoj de L. l., la \ :Ni iras anta en regule. La celo lumas
nesperantistoj tute nekonataj,  e kiuj e  sub al ni  iam tiu sama, kaj,  u hodia  la cirkon-
mikroskopo estas maleb1e trovi fajreron da stancoj estas pli favoraj, morga     malpli
talento,c  i sopiras pri la malnova bona tempo, kaj postmorga  denove pli    la veraj amikoj
kiam  i xpovis legi efektive seriozajn artik0- de nia ideo laboras* trankvile kaj kun egala
lojnc,  i  agreni as ke  i )devas legi fabelojn animoc.

'

pri tio, kiel elkreskis r0stro  e elefantidox (mi _Kion do faris la aferv0rac esperantistino
konstatas, dume, ke  i ne vidigas  agrenon Prohorovi -Ko marenko por 13. progresigo de

pro tio, xkion la krokodi1o prenis por tag- nia sankta ideo?
man oc l), kun honto  i devas konfesi xke nia Si ahonadis nian centran organon!
literaturo mm . . . regresasx kaj eldiras la kon- Talento !

vinkon ke )sendube balda  L. I. tute  esos
sian ekzistadonc kaj supozas, ke kun  i nmor-

_

' substreko de la citanto.



ss LINGVO lNTERNACIA N0$

 u efektive la genio kaj talento estas la
motoroj de la progresado?

La plej grandaj rezultatoj en la homa vivo
estas ordinare atingataj per treege simplaj ri-
medoj. Tio  i estas fakt0 rimarkinda. Tiuj, kiuj
estas plej persistaj kaj estas >fervorajc ne nur
en la kor0, sed anka  en siaj iigoj, ordinare
portas hejmen la venkopalmon. Kio alia estas
la genio kaj talento ol diligenteco kaj persis-
teco? Ni nur rigardu per la naturaj okuloj la
praktikan vivon, kaj ni trovos ke la prospero,
la estonteco, la feli o apartenas al la diligen 
taj kaj persistaj homoj.

Genio kaj talento havas ja sian gravan
indon, sed kion ili povas fari, se ilin ne por-
tas sur siaj lar aj dorsoj la diligenteco kaj
'persisteco. nKio alia estas la genio,x diras
_l. Foster, :ol la kapableco ekfajrigi en sia
intemoh Kaj alia  lozofo diras ke rgenio
estas la povo sin stre ix ]es, la eminenta
Buffon samigas la genion kun la pacienco.

lsak Newton, iam aldemandita kiel li po-
vis fari tiomegajn kaj grandajn elpensa ojn,
respondis: nmi persiste pensadis ilinc Kaj
kiam li  e la fino de sia vivo rerigardis al la
rezultato, li diris malfiere : nse mi estas farinta
al la homaro ian servon,  i dependas nur de
diligenteco kaj elpersista pensado.c

wLa genio estas nenio,c opinias Voltaire.
   > io dependas de diligenteco kaj persis-
tecox ]es, Beccario e  insistis, ke estus eble
por  iu ajn fari i poeto, nur se oni estus per-
sisth Troa o, ja! Kaj tamen, kio estus  iuj
donacoj de la naturo, kiam ne ekzistas la in-
terna forto, kiu devas instigi la entreprenon!

xlru al la formiko vi, ma1diligentulo, kaj
eksa i u !a diras Salomo. Ekrigardu tiujn  i
etulojn!  u vi povas vidi ilian talenton sub
mikroskopo? Ni similu ilin! Ni laboru kaj es 
peru! Kion pli, se oni nin mokas pro manko
de talento!

La esperantism0 similas al fajro, kiu dis-
vasti as super la tutan teron.  ie kie la ho-

moj kunvenas, tie  i brulas, jen kiel fajrero,
jen kiel flamo. Kaj  iaj 1ab0ristoj: homoj kaj
hometoj, talentuloj kaj senta1entuloj, portadas
materialon al 1a brullignaroj,  iu la  sia povo
kaj sia naturo. Kaj flamo ekkreski as  e llamo
en  an i antaj koloroj, transformigante kaj re 
n0vigante. Kaj tiuj, kiuj ekbruligas la lignarojn,
mem kunbrulas jen kiel malforta mikroskopa
fajrereto, jen kiel  ielen etendi anta flamo.
Sed ili viVas, kunvivas.

Sed ne  iuj estas tiel feli aj.
Ekzistas ia speco da strangaj homoj, kiuj

de la sorto estas ju itaj vagi solaj inter la
brulantaj lignaroj, rigardante la fajrojn, kiujn
aliaj ekbruligis. Ili frotas siajn malvarmajn
manojn, varmi as siajn dorsojn  e la vivigan-
taj tlamoj, jen  uante, jen kritikante. Unu re-
vi as anta  ekheli anta kolor an i o, alia ri-

gardas kun  emo estingi antan brula on, tria
grimacas ka ze de la na ziganta lin fumo de
fre aj bran oj, kiu, densi ante  irka  lia kapo,
malhelpas lin rigardi super la kampon. llia
misio estas nefaro. Envolvu vin zorge per via
 ispieda mantelo, ke ne 'makuligu vin la karbo
kaj fulgo!

Sed la aliaj vivas.
Kaj la flamoj disvastigas sian regnon pluen

kaj pluen, tagon post tago, jaron post jaro,
en grandaj ondoj foren super la homarujon.
La nevidebla fajrero kaj fumanta brula o kreas
belajn  ielealtajn flamojn.

Por Esperanto pro Esperantol

P. Ahlberg.

MMMPENSETOd
pri la letero de sinjorino Pro orovi -Ko marenko

en n-ro 10  !l de L. I. 1900.

Ne dividante la rigardojn kaj kondamnojn
de tiu  i letero, mi tamen estis kontenta ren 
konti  in en L. l.
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 i, kvankam pro ne tre justaj motivoj,
enportas kelkan militeman ekon en la pa oj
tro pacaj de nia  urnalo, enver as polemikan
tlueton, ne senutilan en la afero, kies parto 
prenantoj nature disi as en iliaj opinioj.

La redakcio de L. I. jam donis al la le-
tero bone motivigitan reparolon. *  i montris
ke ne oportunas al iu, ne tre bone  lologie
armita, en eti i kun propra legaro tien, kie
vo rajto apartenas al multaj kaj multaj repre 
zentantoj; ke ne estas justa por mi postuli ke
 iu homo purigu sian nazon je tiu sama ma-

. Por niaj nove ali intaj abonantoj ni represas tie
 i anka  la diratan reparolon, presitan senpere post la
artikolo de s rino P.-K. en la n-ro 10 11 de L. i. l900:

wRimarko de la Redakcio. Ni ne volas rifuzi al
ni la plezuron fari unu kaj alian rimarkon ka ze de la
diroj, kiujnjaris en sia letero la estimata kaj alte  atata
a torino. Ciu afero homa havas du dankojn, unu bonan,
unu alian nebonan. La alia danko de nia gazeto estas
 iaj mankoj, el kiuj  i havas multajn.  - Sed nia gazeto
posedas unu grandegan meriton:  i ekzistas.   Tiuj, kiuj
mem donis iom da sia tempo al la propagando espe-
rantista kaj speciale al la gazeto, povas kompreni, ke,
se oni akcelas nur sian grandan plezuron, oni balda 
laci os. La nuna redaktoro certe ne lacigis je tiu  i la 
boro, sed li havas anka  aliajn devojn, alian laboron,
kiuj konsumas liajn fortojn kaj okupadas lian tempon.
Li tamen faris kaj farasA ion, kion li povas: li donis la
denaron de la vidvino. Cu tio estas tro malmulte?  
Oni diras, ke la gazeto mortis! Kaj tion  i oni diras
per viva vo o en la vivanta gazeto mem! Ni havas
grandan respekton por la vivo kaj la morto, kaj ne
ekzekutas facilanime ekzista on ian. Tian saman respek 
ton ni postulas de la tianko de niaj kunhomoj.   La
estimata kritikantino ne \idas talenton  e la nunaj kun-
laborantoj en L. I. Tion  i ni ne povas helpi. Eble  i

mem povos pli bone kaj pli komprene vidi, se  i tor 
metu la mikroskopon kaj rigardu per siaj naturaj oku
loj. Se oni volas vidi homon, kaj tutan homon, la mikro-
skopo absolute ne estas la  usta instrumento.   Ni
miras, ke e  ne ta gas unu el la plej gloraj verkistoj
de la nuntempo   Rudyard Kipling . ,.    La malpia
perlo :seu ke li povas: estas nek malpia,  ar  i estas
tute indiferenta de la religio, nek perlo,  ar  i estas
nur ordinara pinglo por praktike kunfortikigi du frazojn
unu kun la alia. Oni diras tion  i france: sans gu" :'(/nit,
itale: mzm [lf :in pam", hispane: ria li"! al malica,
germane: olm: dum er Muniz, svede: :dat! att lum

W:, hungare: a nti/kill hegy tudna'.    Eble la rebusoj
povus esti pli sagacaj, sed anka  la intanecaj aferoj ha-
vas sian intereson. Vidu en la. Evangelio. (Mateo,  a-
pitron 18 : 3.)    Pri tio, kio estas dirita pri la evitin 
deco de reklamo, ni tute konsentas, konvinkitaj, ke la
esperantistoj devas  iam agi per la plej granda mezuro da
seriozeco kaj gardemeco en la propagando. La reda/mim

niero kiu estas eca al mi; kaj ke por lingvo
ne trala, al  iu apartenanta, kies difino (kaj
granda merito) estas servi je trafareto (an-
gle -   steno il; france -  dessin ii. (jour) *

por plej diversaj naciaj lingvoj, kies formoj
e  ne estas (feli e !) malmoligitaj, por tiu lingvo
ja estas natura kaj neevitebla lasi trafali la
diversajn apartecojn de tiuj lingvoj . . . Por
kio esti kaprica? Oni ne povas dubi ke s-riuo
P.-K. malgra   ia stila ofendi emeco, bonege
komprenis la kulpigatan ,,sen ke li . .

." des
pli ke  ia propra patrolingvo plene le igas tian
esprimon (bez togo  tob on . . .). Nur sub
intluo de malbona humoro oni povas ridindigi
similajn apartecojn de siaj kolegoj. Por mi,
ekzemple, la esprimo np o r ke li avi . . .i
en la mema, dirata letero  ajnas malpli raj-
tita . . . Sed oni ne povas postuli de  iu sti 
lon de s-ro de Beaufront; en Esperanto  iu
logike konsideranta estos prava. Do lasu ni
al  iu uzi nordinarajn pinglojm por sia ves-
ta o la  lia bona volo, nur ke ili ne pinglu
maskojn nepenetreblajn. La tolereco estas ja
 iam rekomendinda.

La konfirmo de s-rino l).-l(. pri nuna
mallevi o de la nivelo de indeco de nia. jur 
nalo ne povas esti neigata; Sed kie estas la
ka zoj de tiu mallevi o?  u mi povas fari
respondebla je tio la redakcion?  u ni traktos
la literaturan indecon de L. l.? Ho ne! La
historietoj nun plenigantaj la  urnalon estas
proksimeme tiaj samaj kiel estis anta aj. Kun
s-rino P.-K. mi beda ras ne renkonti sur la
pa oj de L. l. la nomojn de anta aj batalan-
toj de la esperantismo, kaj kun vera  ojo re-
salutus ilin tie: sed mo tigi ilin kiel :lumilojc
kompare kun nunaj skribantoj de L. l., kiujn
s rino traktas pigmeoj, oni povas nur perdinte
ian veran mezurilon. La diferenco estis kre-
deble rigardita sub la mikroskopo citita en
la letero.

"  ablono.
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La redakt0rado de s-r0 I.. Zamenhof es-
tis la printempo de la esperantismo. ()ni dis-
putadis la poveblecon de  an oj kaj pliboni-
goj de la lingvo internacia.  iu kajer0 estis
nature atendata kun ega nepacienco. Pli mal-
frue ja, demando de tre modesta graveco pri
skribado de nomoj propraj levis la pasiojn e 

super la nivelo dezirebla. Cu en nuna tempo
la traktado pri verbigiloj ne estas anka  tre
interesaP Se similaj demandoj ne estis forpre-
nitaj de la pa oj de la  urnalo Esperanta. p0-
vas esti ke ni havus nun nian lingvon senigita
de makuletoj kiuj  in malornamas, liberigita de
katenoj de formo iam  ar aj. S-ro Zamenhof
malfermis anka  nian  urnalon al aliaj demand0j
de komuna gravec0, sed forgesis konformi i en
tiu ujo kun la gustoj de la rusa administraro.
je lokigo de 1etero de fama moralisto lia  ur-
nalo estis tuj ekbatita per la dirita administraro,
kaj nova redakcio invitis nin al rnorec0 pli
singardema . . . Tio estis periodo de noveco
kaj prozelitismo. Sed la tempo pasadis estin-
gante la lumilojn de s-rin0 P.-K. kaj malvar-
migante nian propran varmon kaj interes0n al
nia afero, kaj nia nuna jurnalo spegule retlektis
la situacion. Ekiris historietoj. Sed ki0n v0las
vi ke faru la redakcio de la gazeto kiam la
vivo l speranta letargias ? Kie estas Esperautaj
projektoj, voja oj, kunvenoj,    kie estas  ne
bonaj vortaroj Esperantaj? Estas neduba ke
tiun  i meman senagecon de nia vivo montras
la redakcio de L. l. en  ia respondo al s-rino
P.-K. kun la aludo, ke  e tia situacio la sola
fnkto de ekzistad0 de la jurnalo jam konsistigas
meriton. Tiun  i meriton ni devas dankeme
konfesi.

Tiuj el ni, kiuj opinias la esperantismon
esti ilia propra afero, devas memori ke la tempo
de prozelitismo ankora  ne f0riris; ke Espe-
ranto, kiel kreska o ankora  ne fortiki inta,
bezonas kelkan tlegon kaj atenton.  iu el tiuj
rfervorajc Esperantanoj devas rigardi sin kiel
kunlaboranto, ne nur abonant0, de la'gazeto

Esperanta. Postuli ke 0ni devu prezenti al mi
tute preparite tion, pri kio mi mem devas
zorgi    estas pretendo iom de rusa deveno.
En kio estas kulpa la redakcio de L. l. se 19.

espcrantistoj mem ne faras far0jn Esperan-
tajn kaj ne avizas pri ili. Tamen io estas p0r
fari. Kelkaj el esperindaj esperantan0j fori is
nun en malproksima Azio.  u ne estas loganta
la penso: trans eti Esperanton en japanujo
kaj  inujo ?

. . .

Se tio okazos, oni povus zorgadi pri his-
torietoj. S-rino P.-K. pensas ke nun la 1aborado
en la literaturo Esperanta povas fari multon
por la anta eniro de la lingvo internacia. Mi

ne dividas tiun opinion. Mi  iam pensis ke nia
gazeto ne devu esti materialo por facila legado
ke hist0riet0j devu konsistigi nur  ian tre
malgrandetan aldonon, kaj mi rigardadis ilin

je sufi e indiferenta okulo. Mi  iam konsideris
ke la granda facileco de trafaretajo en Espe-
ranto (en kio  uste konsistas genia merito de
la sistemo) povas, en  iu dezirata tempo, ek-
naski grandegan nombron da tradukoj kaj tra 
dukantoj tuj kiam aper0s demanda o je iIi. Nun
ja tiu demanda o mankas kaj mankas. Kiel
belaj ajn povas esti la tradukoj aperantaj, mi
multe dubas ke ili estas bone a etataj kaj an-
kora  malpli legataj. Multa o da ni suferas pro
multego, ne pro manko de legad0, kaj ne
legadamo, ne literatura emo igas h0mojn tiri
sin al Esperanto. Tamen tio estas mia persona
opinio ne unue e1dirata, kaj p. e. mi eraras
transportante  in sur rnulta 0 de kunanoj. Es-
perantistoj ja ne estas homoj de sama koloro,
kaj male: la di no de la Esperantismo estas
enpreni h0mojn de  iuj koloroj. Fine la histo 
rietoj havas anka  sian bonan tlankon: i1i for-
tikigas la 1igon kun Esperant0 de . . . tiuj kiuj
ilin skribas. Tial mi rigardas kiel devon ab0ni
 ion kion oni eldonas Esperante.

' Por Francujo   escepto. Tie agantoj, kie1 s roj
de Beaufront kaj Ch. Meray ne 1asas dormeti nian afe-
ron; tie Esperanto iras je bona iro.
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Mi nek dividas 1a malemon de multaj per4

sonoj a1 reklamo Esperanta. Estas neduba ke,
kiel starigas s-ro Rakitski, n0mbrego da homoj
e  nenion a dis pri Esperanto Reklamo certe

ne ta gas ti0m kiel gazeta artik0lo, publika
paro1ado, rimedoj pli efektivaj kaj malpli al-

ireblaj, sed mi ne komprenas kio povas esti

de peka en reklamo. Esperanto estas kune ilo

kaj stimulo por komunikoj internaciaj, kaj kiel

tia  i povas rajte  ie esti ekspoziciata. E  en
tia \'est0  i altiras al ni ne amatulojn de lite 

raturo, sed personojn emantajn al kosmopolita
vasto, homojn avidantajn la kampon de tut 

homareco. Tiuj  i estas niaj parencoj je spi 
rito, inaturaj esperantistoja kiel n0mas ilin

s ro Rakitski, kaj ser i tiajn homojn 0ni ku-
ra e povas e  kun rek1amaj lanternoj. Sed mi

pensas ke tiu elekteco, tiu parencec0 en spi 
rito neniel donas al ni la rajton nomi tiujn kiuj

ne interesi as je nia afer0 wdupiedaj best0ja
kaj egaligi 1a indiferentan al ni homaron kun
wporko ku anta en kotoa kiel kontirmigis unu
anta ata artikolo de nia gazeto. Por fari tiajn
riskajn ekcertigojn * 0ni devas per si mem ege
alti i super la nivelo de la h0maro, a  esti

proksima je vera manio de grandeco.
Do mi  ie1 estas k0ntenta ke s-rino P.-K.

ekiris en atako k0ntra  L. I. kaj igis nin kon 
sideri pri ma afer0. Kelkaj da  iaj deziroj es-

tas deve divideblaj, kaj ne profitas al ni, ek-
zemp1e, tio ke al letero de estimata a torino
datita je 1. XI. 1900 oni povas respondi nur

en marto l90l. Sed tie  i anka  p. e. estas
pek0j ne sole de l' administracio kaj la redakcio.

Sed kion ajn faru a  diru la nunaj espe-
rantistoj, la ideo de lingv0 uzebla en la tuta
mondo estas ideo tutampleksanta kiu ne mor-
t0s, kaj se mortos, revivi 0s.

Poltava, III. l90l. Ao Z V.

' Estas konsenteb1a tameu ke 1a plej abomenaj faroj

estas farataj sub la elpenda o de patriotismo. Cu oni ne
eblas ser i rimedon  anken de la k0smopolitismo mal-
pli furioza?

Letero al la Redakcio.
Estimata Sinjoro Redaktorol

Havu la bonec0u presigi en l,. l. tiun  i

proteston de ferv0ra sed beda rinde ne vtztlentaa
esperantisto, kiu neniam pretend0s povi kun-
laboradi en la gazeto l speranta.

En la laste veninta numero de L. I. unu
estiminda a torino faris iajn elparolojn, kiuj
devas alvoki kontra dirojn. lnteralie  i certigis
ke L. l. nun ne plenumadus inde sian rolon,
sian anta ditinon kiel k0muna organo de l' es-
perantista mondo.  i la das, en kontra o al
1a nuna, wmortintaa L l,la eminentajn unuan
L. l.-n kaj xEsperantistm-n, kies kunlaboran-
toj estus ]a solaj, kiuj estus trovataj kompe-
tentaj por kuulaboradi en tia gazeto. Post la
tralego de tiu artikolo, mi dedi is iom da mia
nesupertlua tempo (mi estas n'ila anm : bienet-
uzisto), por travidi  iujn jarkolektojn  is nun
aperintajn, kaj komparis la anta ajn kun la
lastajn.  e tio  i al mi rezulti is, ke la du
lastaj, >la mortajc, jarkolekt0j tute ne meritas
tian severan ju on! Nur la ripro o pro la ne-
akurateco de 1' elirado de la kajeroj, manko
komuna de  iuj kolektoj, estis justa. Tion  i
lastan ni  iuj pardonu kaj esperu iom da  pli-
bonigo. ! Se estus e  la fakto, ke la gazeto
malb0ni adas, tamen estus malkorekte ne re 

aboni! Ciuj esperantistoj ja opinias la gaze-
ton necesa kondi o por la lingvo mem, kaj
pro tio oni nepre devas senkondi e subap0gi
 in   tiom pli,  ar  i tion meritas. Komparu
ni ekzemple la svedajn popolkantojn kaj cet.,
kiujn tradukis tiel bonege Sig. Ag., kun tiaj,
kiujn tradukis la merite glorata A. Kofman!
Anka  ni esploru senpartieme aliajn artikolojn
kaj rakontojnl Ciu senanta ju a 1eganto dum
tio devas konfesi ke la gazet0 konstante pro-
gresas! Tiuj a toroj, kiuj malla dis la L. I.-n,
volu instrui min kaj aliajn, en kiuj rilatoj la

nuna gazeto estas -tro malf0rtac?  u ne es 

tus pli korekte, konfesante 13 meritojn kura-
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 igi Ia redaktoron kaj nunajn kunlaborantojnP
Ili certe bonvenigus kore  iun ei 1a anta aj
kunlaborantoj ; kaj mi opinias ke estas la devo
de tiuj  i >veni je helpo per siaj ta1entaj p1u-
moja. Mi tamen volas konstati, ke tio  i ne
estas necesa por la valorigo de Ia gazeto L. I.

Koregajn salutojn!
Kdinge, Svedujo, S. III. l90l.

Nath. Kther.
%%%%%%%%%%%%%%%
Nomoj mntaj    m0no surda   

bru0 surda-muta.
Estis iam homo, kiu volis krei al si grandan biblio 

tekon. Li akiris sufican nombron da libroj. Sed li havis
unu iiksan ideon: neniu libro devas esti p1i dika ol je
tri centimetroj. Tial li iortrancis de  iuj pli grandaj vo-
lumoj la komencon kaj la tinon knj enbindigis ilin cinjn
en tre belajn bindojn kaj ordigis ilin en mnltajn fakojn.
Poste li sendis anoncantojn en la stratojn kaj en la
oticejojn de la gazetoj por atentigi la homojn kaj venigi
llin por rigardi la bibliotek0n.

Multaj alvenis kaj admiris la regn1econ de la fakoj
kaj Ia estetikan impreson, kiun faris aI iliaj okuloj la

samgrandeco de la libroj.
 iuj vizitantoj, ec tiuj kiuj nur havis la tempon

preterpase enrigardi tra la pordo, estis demanditaj pri
iliaj nomoj, kiujn la posedanto de la biblioteko enskri 
bis en grandan libron. Tiun libron li eldonis poste sub
la titolo : n iuj legis mian bibliotekon kaj gin aprobam

Kelkaj personoj. scii inte kiel i1iaj nomoj estis eks-
p1oatitaj, protestis, certigante ke ili nek legis nek apro-
bas. Sed la posedanto nur diris ke li havas iliajn no 
mojn kaj ilin bezonas; li ja ne estas ku1pa ke ili mem 
vole rigardis Iian bib1iotekon; tio estas tamen fakto.

.
Estis iam inter la centoj da kreantoj de mondlingvoj

nnka  nnn, simila al  iuj aliaj en  io escepte en tio ke
li havis iom da mono kaj neniom da modesteco. Lia

nomo estis Volap a  Blovat a  VoIapak a  Volnpaketo   

ni ne bone memoras. La lingvon li nomis la lingvo Brun,

m    diris ii    la bruon oni a das tra 1a tutn mondo
. se  i estas sutice la ta. Ka  li stre is siajn pulmojn

por iari la plej grandan bruon, sed   beda rinde por
li   oni ne andis gin pli longe ol  is la proksima korto.

.
Estis iam verkisto de IabIoj, nomita Esopo. Li skri-

bis fablon pri la rano, kiu pensis ke, se gi plenblovas

sin multe,  i estos same granda kiel la bovo. Per 1a

bovo (b. v. : ma1longigo de :bona, verac) ll sendube
volis diri Esperanton, kaj perla rano (nenia mallongigo,
signifas sole xranm, en la sama senco kie1 en h svedaj
frazoj )diri ranoncr, )t'ari ranonq) li aludis la. Bo1akon.

Vi scias la sorton de la rano.
.

Al tiuj el niaj legantoj, kiuj havas suti e da libera
tempo ni rekomendas la studion de la lingvo Brua Bolak.
Tio estas tre bona vojo por konvinkigi, kiel internacia
lingvo ne devas esti konstruita kaj kiel ne propagandi gin.

 

Ni faris a1 ni 1a plezuron paroli pri la lingvo Blua
(ha    jen ni ekmemoras: Blua. estas la nomo), m la
naciaj gazetoj, al kiuj s-ro Bolak dissendis malavare
sian dekfrankan verkon, parolis en la lastaj tempoj pri
tin 1ingvo SupertIua   plej ofte kun akra kritiko. La
plej akran kritikon tamen faras al si la lingvo mem.

Ni liveras gin per varma mano al via propra. klera
priju o.

.

Ni preska  forgesis tre gravan aferon.   Vi ne
imagu al vi ke estus malfacile iari i Bolakisto.  iu, kin
okaze montras sian modestan nomon al s-ro B. fari as
Bolakisto: se botisto sendas al li kalkulon, li estas Bo-
lakisto, se vi skribas al li por akiri iian verkon, vi estas
tnj notita, kaj se vi skribas a1 li ke vi estas esperantisto
kaj tute ne aprobas lian Bluan mo ton, tiam vi estos tnj
kreita Bolnkisto de 1a plej aita rango.

Mi mem preska  estis notita per ti0 ke mi tion
 i skribis.

P. Nn.
leillIIl|MiIlIiI llll

KRONIKO.
El Bulgarujo.

  La gazetaro. S-ro  r. Popov kom-
pleze sendis al ni la n-rojn I-an kaj 2-an de
l' gazeto ,,Nov0st1'", en kiuj estas 1egata da -
rigata serio da artikol0j pri Ia historio de
lingvo internacia, verkita de li.

  Plovdiva Esperanta  K1ubo >SteIot
estis fondita la l5-an de februaro de tiu  i
jaro. La urbo Plovdiv estas anka  nomata
FiIipopolo.   La administranta komitato de
la kIubo havas la jenan konsist0n: prezidanto
Il, Bob ev, viceprezidanto T. Kantar iev, sekre-
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tario-kasisto G. P. Ore kov, konsilanoj Hr.

Popov, D. Kostakev, T. Kanev kaj Ah lhsan.
La kunsido de la lS-a de febr. prokla-

mis la sekvantajn personojn hon0rajn mem 
brojn de la klubo: s roj L. Zamenhof, L. de
Beaufront, R. H. Geoghegan, Ch. M ray, P.
Nylen kaj E. Lombard.

En la regularo oni trovas la rimarkon, ke
kiam la fortoj de la klubo alkreskos, gi l'on-
dos sian propran organon, sed p0r nun  i sin

servos per 1a lokaj gazetoj.

El Francu]o.

   Publika parolado en Di ono. La 
n-ro 20 de l' gazeto ,,Le Bien Publi0" (2l.
jan. l90l), kiun oni bonvole sendis al ni, s ro
Ch. Meray, tiu estimeginda kaj fervora apos-
to1o de nia lingvo, faris publikan paroladon
pri la >korespondado internacia kaj la Espe-
rantoc la l6-an de januaro lasta en la granda
am teatro de la Fakultato literatura de l'
Universitato.

A dantaro tre grandnombra kaj simpatia,
entenanta multe da virin0j, sin iiiterpremis sur
la benkoj  is sur la  tuparoj de l' amfiteatro.

La dirita gazeto rakontas suti e detale
pri la enhavo de la parolado kaj e  donas
mulle da eltiroj el la leteroj kaj po taj kartoj,
kiujn s-ro M. ekspoziciis kaj priparolis  e
tiu okazo.

La rakonto, kiu okupas pli ol du kolonojn
de 1a franca gazeto,  ni as per tio, ke :la
parolado da ris unu kaj duonan horon kaj la-
sis al1a alestantoj impreson esprimitan per
la apla doj unuanimaj kaj longda raj, kiuj sa 
lutis la e1iron de l' parolinto.c

   La lingvo internacia en la kampo
de l' komerco. La  rmo Badet, Clement kaj
K-io en Dijon (C te d' Or), Francujo, dissen-
dis en la  no de l' jaro pasinta cirkulerojn en
Esperanto pri sia kasislikvoro kaj siaj gran 
daj vinoj de Burgundo.

Speciale la nigrariba likvoro, nomata
,, Cr me de Cassis", estas rekomendata al  iuj.

El an e de po ta mandato a  de kambio
oni povas ricevi la likvoron, ekspedatan per
po taj paketoj, afrankite pri pakado kaj trans-
porto en la stacidomon de l' ricevonto, por
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3,50 frankoj en Francujo kaj por prezoj in-
ter 4 kaj 5,50 fr. en aliaj landoj.

0ni povas mendi cirkulerojn de s-ro jo-
seph Badet.

.
Anka  alia franca  rmo dissendis cirku-

lerojn, en la aprilo lasta: Moreau Voillot, en
Beaune (C te-d' Or), reprezentata de ]ean
Cyrot, pri siaj diversaj vinoj de Burgundo.

Por ricevi detalan prezar0n oni sin turnu
al la suprenomita reprezentanto.

.
Oni ne povas malvidi, kiel gravegaj por

Esperanto estas tiaj ali oj de homoj la monan
gajnon anka  celantaj,  ar tiaj personoj povas
konstante Esperanton  ien sendi kune kun siaj
komerca oj kaj  iam-doni al siaj kolegoj ek-
zemplon fari tion saman.

   Ce 1' Akademio de l' Sciencoj.
Sub tiu  i rubriko en la aprila numero de
I' Esperantis'te ni legas la sekvantan, treege
 ojigan sciigon:

.Esperanto estas prezentita  e l' Akade-
mio de l' Sciencoj, en la kunsido de la 9-a
de aprilo, de Generalo Sebert. Tio estas, di 

ras s ro Meray, grandega fakto. Ni opinias
absolute same. Jam ni vidas la rezultatojn.

Generalo Sebert. priparolinte la sciencan
utilecon de helpanta lingvo internacia, poste in-
sistis speciale pri Esperanto, kiu posedas  iujn
ecojn postulatajn kaj kies uzo estas jam tre
disvasti inta. Li prezentis diversajn dokumen 
tojn kaj leterojn de s-ro Meray, korespondanto
de l' Akademio, kiu estis jam anta e sendinta
komunika ojn pri tio.

La komunika oj de s roj Sebert kaj Me'-

ray estis enpresitaj en la Comptes rendus
(Raportojl de 1' Academie des Sciences.
Tiamaniere, al la honoro de prezento o ciala
anta  la plej alta korporacio sciencu1a de Fran 
cujo aldoni as por Esperanto la profito de
bonega kaj grandega publikigado. Multaj ga-
zetoj  iuspecaj kutimas doni resume raporton
pri la kunsidoj de l' Akademio de l'Sciencoj;
sekve en  iuj oni parolas pri la k0munika o
de Generalo Sebert kaj pri Esperanto: la pri 
skribeto estas plej ofte mallonga, vere; sed
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almena  tio konigas fav0re la nomon. Ni jam
ricevis multajn gazetojn kaj revuojn, kiujn niaj  

amikoj  entile sendis al ni    interalie la
JournaI ofTim'eI. La Nature. k. t. p.  
kaj kiuj tiel parolis pri Esperanto; la plena
nomaro de ili estus tro longa por ke ni p0vu
 in presi.a

   La gazetaro franca. S-ro Sam Meyer
havis la bonecon transsendi al ni la n on 27
de ..Courriel' de La RocheIle" (4. lV.), en
kiu oni legas kun intereso artikolon, subsigni 
tan S. M., pri lingvo internacia ka ze de bro-
 uro en tiu  i demando. La bro uro dirita es-
tas verkita de s ro L. Couturat, doktoro lite-
ratura, delegato de la kongreso internacia de
Filozotio. Li ne estas partiano de Esperanto,
sed traktante  enerale la demandon li alvenas
al la principroj,sur kiuj estas konstruita nia
lingvo.    ial S. M. uzas la okazon por
montri al Esperanto, kiu certe estas la ple 
numo de la postuloj de s-ro Couturat.

   Kurso de Esperanto. La nTouring 
Clubc malfermis por siaj membroj kurson de
Esperanto. Tiu kurso, kiu estas farata de s ro
de Beaufront, komencis lundon la 29-an de
aprilo per parolado enkonduka;  i estos da  
rigata, dum unu monato, la lundon, merkre-
don kaj vendredon de  iu semajno, je la % de
la 9 a horo de l' vespero.

EI Svedu]o.
   La KIubo Esperantista en Stok-

holmo la 6 an de marto havis sian unuan
grandan kunven0n publikan de tiu  i jaro en
la klubejo de l' societo nStudentoj kaj labo-
ristoj:. La kunsidon prezidis s ro C. E. Carls-
son, kiu salutis per Esperantlingva parolo bon 
venon al la alestantoj, precipe la gastoj el la
novefondita vivoforta klubo S dertelja, kiuj
entreprenis la voja on el la najbara urbo aparte
por  eesti la kunvenon.

Post la 1ego de l' protokolo de l' anta a
kunveno oni elektis kontrolant0jn de l' admi 
nistrado de la jaro pasinta, nome: s-rojn ].
E. Sandberg kaj E. V. Magnusson: kaj admi-

nistrantan komitaton por la nuna jaro, nome:
prezidanton  lozo a licenciato E. Etzel, vic-
prezidanton bankoticisto C. E. Carlss0n, kasis-
ton redaktoro A. Roswall, sekretarion po1i-
cisto P. Ahlberg, helpantoj s-rinoj Fraenckel
kaj Krikortz.  iuj, ekster s ro Sandberg, es 

tas reelektitaj.
La  anta a decido de la klubo la admi 

nistranta komitato estis ricevinta la k0mision
ellab0n' projekton de nova regularo. Tiu    kiel
eble plej konf0rma al la regularo de S. p. p.
Esperanto en Francujo   estis preta kaj an 
ta metata al la akcepto de la klubo, kiu metis
la projekton sur la tablo por tine decidi en
la venonta kunsido.

La sekretario s-ro P. Ahlberg prezentis
en sveda 1ingvo revuon de la nuna disvasti o
de Esperanto, kies belega formo kaj interesa
enhav0 kaptis la tutan atent0n de l' a dantaro,
kiu al hno montris sian plezuron kaj admiron
per vivaj da raj apla doj.

Kuracisto d ro S. E. Krikortz rakontis en pa-
rolo en la lingvo internacia iom pri siaj trovoj kaj
spertadoj dum voja o, kiun li faris en la a -
tuno lasta en Germanujo, Svisujo kaj Francujo.
Kun plezuro li rememoris la kunestadon kun
s-ro Lambert en Di ono, per kies afableco li
povis vidi kaj admiri la bela ojn kaj historiajn
resta ojn de tiu. Malnova  efurbo de Bour 
gogne (Burgonj . La du sinjoroj, per Espe-
ranto fari inte amikoj, kunestis dum preska 
unu tago kaj interparoladis absolute sen ene
nur per helpo de la lingvo internacia pri  io
ebla, pri kio homoj povas ekbabili. Kaj tio'
malgra  ke s ro Lambert neniam anta e havis
okazon bu e uzadi nian lingvon.

Egalajn spertojn s-ro Krikortz anka  faris
en Parizo, kie li a dis personojn, je la unua
fojo parolantajn esperante, ne nur paroli ko-
rekte sed e  lerte kaj rapide. La tre mal-
granda diferenco de la elparolo neniel malhel-
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petis la plenan komprenon. Kaj vere ne estis
pli granda ol inter du dialektoj de la sama
nacia lingvo. Ekzemple, la sono ll ne estas
tiom la te a dita el la bu o de franco kiom
de ni skandinavoj.

En Parizo s-ro Krikortz havis multajn'
okazojn el an i la francan lingvon je la inter 
nacia, kio, la  lia dir0, estis por li faciligo
kaj ripozo. Li anka  per Esperanto helpi is
en multaj cirkonstanc0j. Aparte li dankis al

Esperanto lian konati on kun la grava popol-
instrua movado en Francujo, nles universites
populairesc (la universitatoj popolaj). Tio  efe
eb]i is per la pero kaj interesa kunestad0 kun
la sekretario de la grupo pariza de S. p. p. Esp,,
s-ro Gabriel Chavet, tipo de inteligenta, sen-
tema, interesi a franca student0.

En tiu grupo s ro Krikortz anka  dum
kluba kunveno konati is kun multaj aliaj fer-
voraj batalantoj por nia ideo en Parizo.

Kontra e li ne havis okazojn trovi espe-
rantistojn en la ekspozicio. La vitromeblo de
la societo Espero, kiu devus esti kuniga punkt0
en la vasta ekspozicia regiono, ne havis opor-
tunan, facile troveblan lokon.

Resume s-ro Krikortz diris, ke li ne nur
havis plezuron sed anka  grandan utilon per
sia kono de Esperanto, anka     kaj mal-
gra    posedante la x efajnc lingvojn e ro-
pajn, forlasi dum tempeto la fremdan lingvon
kaj esprimi siajn pensojn en Esperant0.

Post tiu  i  arma parolado la redaktoro
de :L. l.c traktis i0m la princip0jn de 1a so-
noj kaj elparolado de Esperanto.

En la alestantaro, kiu plenigis la tutan
salonon, sin trovis granda nombro da virinoj.

lnter la gastoj la fervora, energia prezi-
danto kaj kreinto de la Klubo S dertelja, juna
tre simpatia viro, naskite a stro, distingis sin

pro sia bonega scio paroli Esperante, kiun

lingvon li pli bone posedas ol la svedan,  -

kvankam li estadis en Svedujo multe pli da
tempo ol en nEsperantujoa. '

Kiam estis finita la o ciala parto de la

kunveno, oni kunestis  irka  taso da teo, kaj
anta  la disiro oni kantis akompanate je forte-
piano la Esperantajn tradukojn de la por sveA-

doj konataj kaj karaj kantoj nNordlandoc kaj
>Nia landoc. .

  La gazctoj kaj la kunveno dc la
Klubo Stokho1ma. La grandaj  iutagaj ga 
zetoj preska  senescepte enhavis artikol0jn pri
la kunveno. La 7-an de marto 0ni legis en
SVenska Dagbladet no 64, Stockholms 
Tidningen n-0 3,423, Aftoanadot n-o 56,

Nya Daingt AIlehanda n-o 56 pli-malpli
mallongajn rakontojn pri la kunveno; kaj
Stockh0Ims DagbIad n-o lll   en kies re-
dakcio sin t0vas s-ro V. Langlet   kaj Viu't,

Land n-o 56   en kies redakcio estas la redak-
toro de nL. I.c   enpresis po pli longa ar 

tikolo kun eltiro el la revuo de s-ro Ahlberg.
Krom tio la du laste nomitaj gazetoj sciigis
anta e pri la kunveno en la n-o 54 de ,,V. L."
kaj en la n-o ll0 de ,,St. I)b].". Dank' al

tiuj sciigoj kelkaj el la gazetoj sendis siajn
proprajn rakontodonantojn al la kunveno.

 iuj la gazetoj parolis serioze kaj bonvole
pri nia afero.

  Esperanto kaj la sveda sobriganaro.
En no

1 de ,,Ledstjornan", oticiala gazeto
por la Armeo de sobrigistoj (l5-an de jan.
l90l), s ro Vilhelm Norrleen skribis tre var-
man kaj entuziasman artikolon, er kiu li kon 
silas siajn samideanojn lerni speranton kaj
disvastigi  in; kaj en tiu  i kunteksto li sub-
strekas la rolon, kinn prenis la svedaj sobri-
gistoj kiel la plej fervoraj disvastigantoj de
Esperanto. La plej grava por ni estas 1ia
sciigo, ke nuntempe en 23 loImj de Svedujo
kursoj pri Esperanto da ras sole  e la good-
templanoj.
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  Nova organo de Esperanto. La ga-
zeto ,,S6derttee Tidm'ng", eldonata en la
urbo S'ddertelje en Svedujo, konsentis esti la

organo de la esperantista societo en 1a dirita
urbo. En  i estas presata'  iuvendrede sciigoj
kaj artikoloj en kaj \;;ri

lgsperanto.
La gazeto

e  portas senpere su la noma vinjeto super
la unua pa o la informon, presitan per grasaj
literoj, ke  i estas organo de la societo Es-
perantista de Sodertelje.  is nun la vendredaj
numeroj enhavis tre interese skribitajn revuojn
semajnajn, verkitajn de s-ro ]. . Siissmuth.
Anka  estas komencita en la ko ono esperan 
tista de la 1asta pa o kurso por komencantoj,
redaktata anka  de s-ro S. Se iaj esperantistoj
deziras kura igi la gazeton a  iel interesas
sin por la enhav0 Esperanta en  i kaj volas
aboni la gazeton, ili turnu sin al  ia redakcio
sub la adreso: iSiidertelje Tidning. S der-
telje. Svedujo.u i kostas por unu jaro 3,50,
por duona jaro 2 kr0n0jn svedajn.

  Societo Esperantista en Sb'dertelje.
En la unua tago de tiu  i jaro la esperantis-
toj en la urbo S'o'dertelje kunvenis kaj fondis

novan societon Esperantistan, kiun ili nomis
nUnulingvecoc.

Ali is tuj 20 homoj. Tiu  i nombro jam
du  a  triobli is.

La administranta komitato konsistas en
la sekvantaj: prezidanto ]. ]. Siissmuth, vice-

prezidanto V. Norrleen, sekretario Alb. Nyberg,
kasisto ]. Roseen, helpanto Axel Feldt.

Honoraj membroj de la societo estas
elektitaj dokt0ro L. Zamenhof en Varsovio,
universitata profesoro Karlo M ray en Di ono
kaj  urnalisto Paul Nylen en Stokholmo.

La societo celas la disvastigadon de la
lingvo internacia per la helpo de gazetoj, bro 

 uroj kaj kursoj. Jam de la komenco  i ener-
gie aliris la laboron kun tia fervoro, ke oni
preska  timas ian trostre i on. Ne estas nia
intenco malkura igi niajn fervoregajn kolegojn,
sed ni  iam pensas, ke prudenta singardemo

N'S

neniam malutilis aferon, e  se  i  ajne estis

tro prudenta kaj tro singardema, kaj anta e
pripensadi la faron farotan e  du fojojn kaj

ankora  la trian estas  ne pli bone ol tri fo-

jojn agi.-

La nomo de la societo sendube ne es-

tas prospera. Tia afero kiel nur nomo povas
ja  ajni negrava demando, sed tamen  i havas

anka  sian gravecon. La svedoj neesperantistoj

ne scias elparoli la nomon, ili diras la  sia

lingvo nunulingvekoc, tion oni devus eviti,  ar

evito estus facila. Anka  la ideo de nnnu-
lingvecoc ne estas nia unui ilo; ni e  deziras

la multlingvecon de la naciaro   la ideo de

lingvo internacia estas fundamentita sur la

fakto, ke multaj diversaj lingvoj ekzistas kaj

devas ekzisti. 0ni povas diri kiel regulon ke

ju pli konkreta estas nomo, ju pli rekte pre-
nita el la praktikaj rilatoj, des pli bona kaj

oportuna  i estas. La nomo per si mem povas
altiri homojn a  repu i, kaj la plej sobra kaj

praktika estas la plej bona por aligi la sob-

rajn, seriozajn homojn.
Ni uzis la okazon por eldiri tion  i, sen

ian subpenson, kiel bonan konsilon el nia sperto.

La societo en S. jam havis multajn kun-

venojn kaj Vesperojn Esperantajn. Gi havas

sian pr0pran organon, kiel ni rakontas en alia

kunteksto de tiu  i numero.
Krom tiu aludita gazeto anka  la Gripen

enhavis diversajn artikoletojn pri la Societo

kaj Esperanto, tiel en n-o 2 la 4 jan. l90l.

__H-
EI Esperantu]o.

  Esperanto per la poSto. Sub tiu  i
rubriko ni nomis, por la  iutianka traktado de
la faktoj de la historio Esperanta, la propagan-
dajn kovertojn kaj po tkartojn. Ni nomas_nun
plu: diversajn kovertojn kaj kartojn presitajn
kaj uzatajn de s-ro Paul de Lengyel.
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FELI O DE VIRINOJ .

(De A.  e'uov.)

Oni estis enteriganta general-le tenanton
Zapupirin. De  iuj iiankoj kuris scivolaj aroj
al la domo l' mortinto, kie sonegis funebra
muziko kaj militistaj ordonoj. Inter unu de
l' grupoj, kiuj rapidis vidi l' elporton de la
korpo, trovi is du oficistoj Probkin kaj Svist-
kov. Amba  venis kun siaj edzinoj.

  Posten!   haltigis ilin polica sub-
o ciro kun bona kaj simpatia viza o, kiam
ili atingis la  enon.   Posten, se vin pla as!
Sinjoroj, tio  i ne dependas de mi, mi petas
malanta en! Cetere, la sinjorinoj povas tra-
iri

. . . Mesdames, anta i u trankvile, sed vi,
sinjoroj, havu la bonecon repa i.

L' edzinoj de Probkin kaj de Svistkov
ru i is pro la subita komplezec0 de l' subofi 
ciro kaj ekkuris tra la  eno. Iliaj edzoj restis

en la  i-fianko de la viva muro kaj okupis sin

je observado de dorsoj de piedirantaj kaj de
rajdantaj gardistoj.

  lli trairis!   diris Probkin postrigar 
dante la forirantajn virinojn kun envio, pres-
ka  kun ma1amo.    Kiel feli aj estas tiuj  i
virinoj ! La vira sekso neniam havas tiajn pri-
vilegiojn kiel ilia, la virina! Kian meriton oni

trovas en ili? lli estas, oni devas konfesi, la
plej ordinaraj virinoj kun  iaj anta ju oj, kaj
oni i1in tralasis, dum nin, konsilistojn de etato,
oni tenas tie  i.

'

  - Kiaargumentado, miaj sinjorojl   

diris la suboficiro, rigardante Probkinon kun

ripro o.   Se oni viu enlasus, vi tuj komen

cus pu i sin reciproke kaj fari skandalon, dum
virinoj, dank' al sia delikateco, neniam per-

mesos al si tia on.
   Kion vi dirasP   ekkoleris Probkin.

   La virinoj estas l' unuaj, kiuj  iun pu as.

La viro staras senmove kaj rigardas uuu punk 
ton, dum la virino dismetas la brakojn kaj
pelas  iujn ke oni ne  ifonu al  i la tualeton.
Kion mi havas ankora  por aldiri? La virina
sekso estas  iam privilegiata. La virinoj estas
liberaj de militservo. En dancbalojn oni ilin

enlasas sen pago. La tribunalo ne kondamnas
ilin al vergpuno . . .

Mi petas, kiajn apartajn
indojn ili havasP Kiam fra lino faligas sian

p0 tukon, vi devas  in levi; kiam  i eniras,
vi devas cedi al  i vian se on; kiam  i for 

iras, vi devas  in akompani . . . Kaj la ran-
gojl Por atingi ekzemple la rangon de kon 
silisto de etato, la viro devas  viti da re la

tuta vivo: kaj fra lino dum duonhoro edzini-

 as kun konsilisto, kaj jen  i estas persono.
Por fari i duko a  grafo, oni devus venki la

tutan mondon, almiliti  ipkon, estadi ministro,
dum al ia Varinjo a  Katenjo   ke Dio min
pardonu por la vortoj    sufi as turni la tre-
na on anta  grafo a  fari okuletojn, kaj  ia

gra na mo to estas plene bakita . .. ]en, vi

estas ekzemple sekretario de guvernemento;
vi akiris tiun  i rangon, por tiel diri, per  vito
kaj sango, kaj via Mariino Fomi na', kial  i

estas kunsekretario? Provu farigi aJ  i vian

servon, kaj vi vidos kiel  i skribos regnajn
dokumentojn !

   Sed pro tio  i ili naskas infanojn en
suferoj!    rimarkis Svistkov.

  Kia granda afero! Lasu nur ke  i

ekstaru anta  l' estro, kiam li elspiras mal-

varmon, kaj la nasko montri os al  i ple-
zurego. Ne,  iam kaj  ie ili havas privilegion!
Fra lino a  virino de nia klaso povas diri al

generalo tian delikata on, kian vi timus balbuti
e  al po1icano. jes, via Man'ino Fomi na' po 
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vas kura e iri brak-en-brako kun konsilisto

de etato, kaj vi, provu fari la samon! . .

En nia domo, rekte sub mi, lo as profesoro
kun sia edzino. Li estas generalo, havas l'

ordenon de Ano de l' unua grado, kaj mal-

gra  tio oni a das nenion ekster nmalsa ulol
malsa ulo! malsa uloh, kiel lin honoras l'

edzino. Kaj, ne forgesu,  i estas simpla vi-

rino el bur inoj! Cetere,  i estas lia le a
edzino, kaj l' afero estas sekve fatale ordi 

nare: de eterne estas skribite ke la le aj
edzinoj insultu siajn edzojn. Sed rigardu la
malle ajn, kion ili al si permesas. Mi neniam
malmemoros unu okazon, pro kiu mi estis tre
proksima perei, se la pre oj de miaj gepatroj
ne estus min savintaj. La pasintan jaron,  u
vi memoras, nia generalo, ricevinte forprome 
son, prenis min kun si, por helpi lian ko-
respondadon. L' afero estis facilega: unu ho-

ron da laboro, kaj poste oni estis libera por
promeni en l" arbaro a  a di kantojn en 1a

servantejo. Nia generalo estis fra lo; lia lo-

 ejo    plenejo de  ia bono; da servantoj-

arego; sed edzino malestis, kaj por la mas-
trumado mankis  usta homino. La servantoj
estis malordemaj, malobeemaj, kaj  iujn ko-
mandis ekonomiino Vera' Nikiti na'.  i oku 
pis sin je tepreparo, je man 0mendo kaj je
ripro egoj kontra  la servantoj. Tio  i estis
virino abomena, venenoplena, kun malico de
satano . . . Kiam  i iun insultis,  i faris tian
bruon ke oni devis  topi al si l' orelojn.  ia
insultado ne tiel forte nin turmentis kiel  ia
krietado. Ho, Dio,  i venenis al ni la tagojn.
Tiel  i sin tenis ne sole al la servantoj, sed
anka  al mi . . . Nu, mi pensis, atendu iom,
mi elektos oportunan moment0n, kaj mi  ion
rakontos al la generalo: li estas profundi inta
en sian servon kaj ne vidas kiel  i lin  irka -
 telas kaj pereigas liajn servantojn . . . atendu
iom, mi malfermos al li l' okulojn. Kaj mi

malfermis ilin al li, jes! tiel bone mi ilin

malfermis al li, ke malmulte mankis ke mi

fermus miajn proprajn por eterne: e  nune
mi sentas teruron, se mi rememoras  in. Unu
fojon oni iras en la koridoro kaj a das krie-

tadon. En 1' unua momento mi pensis ke oni

bu as porkon, sed, atente a dante, mi reko-

nas ke tio  i estas la vo o de Vera' Nikiti na',
kiu insultas. nAbomenulo! Kotulo! Diabloh
Kiun  i \komplimentas?   mi pensas.   Su-

bite, ho  iuj sanktuloj! mi vidas la pordon
malfermi i, kaj el la  ambro elllugas nia ge 
neralo, tuta ru a, kun l' okuloj eli intaj, kun
la haroj kiel se la diablo ilin disblovis. Kaj
 i krias posten al li: >Kotul0! Diabloh

  Ne eble!
   Parol' de honoro! Mi diras al vi _ke

la sango levi is al mia kapo! Mia estro for-

kuris en sian  ambron, kaj mi restis en la

koridoro sen iom kompreni, kiel azeno. Sim-

pla, malklera virin0, kuiristino, nulo    kaj tio

 i permesas al si tian parolon kaj similan

agon! Nu, mi pensis, tio  i si signifas ke la

generalo volis  in eksigi de l' servo, kaj  i,
vidante, ke atestuloj malestas, uzis l' oportu-

necon por ven i, kaj regalis lin 1a  sia ple-

zuro :  i havis nenion por perdi, forlasante la

servon. Mi eksplodis . . .
Mi iris en  ian  am 

bron kaj diris: vKiel ci arogantis, senta -
gulino, teni tian parolon al tia altrangita
persono? Ci pensas ke li, estante malforta
maljunulo, ne havas defendantojn % Kaj mi,

ne meditante multe, metis sur  ian dikan vangon
unu sigelon, kaj poste alian. Mia Dio, kian
kriegon  i levis! Mi malkovris l, orelojn kaj
foriris en l' arbaron. Post du horoj mi vidas
knabon, kiu kuras al mi renkonte.   )Volu
iri al la sinjoroh Mi iras., Mi venas. Li sidas
malafabla kiel meleagro kaj ne rigardas min.

    Kial vi revoluciigas mian domoan
diras li.   xVia generala mo t0,    respon-
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das mi,     u vi aludas Nikiti na'n? Sed mi

volis vin defendic .Tio  i ne estas via
afero, miksi i en fremdajn familiajn rilatojn la

_  u vi komprenas? Familiaj rilatoj! Kaj li

komencis prediki kaj prediki; li min tiel pikis,
ke mi ne scias kiel mi ne mortis. Li parolis
longe, murmuris sen fino kaj subite li ekride-
gis.    :Diru al mi, kiel vi povis tion? Kie
vi trovis la kura on? Mirinde! Sed mi espe-
ras, mia amiko, ke  io restos inter ni

. . . Via
ekflamo estas komprenata, sed konfesu mem,

%"

via plua lo ado en mia domo estas neebla .
jen kia okazo! Li miregis, kiel mi povis frapi
tian blovitan pavonl     i blindigis lin, la
diablino ! Regna konsilisto, kiu havas ordenon
de l' Blanka Aglo, kiu mokas la tutan estra-

ron, kaj li estas sklavo de virino! Sed . ..
deprenu la  apelon,    oni portas la genera-
lon.  iuj sanktuloj, kiom da ordenoj ! Mia
Dio, kial oni lasis la virinojn anta en,  u ili

komprenas ion en ordenoj?
La muziko eksonis.

El la rusa trad. A. Kofman.
(}

(521 estas ver' ?
( u estas ver',  u estas ver' Wuj

Ke la printemp' revenas? Da
Hirundo gaja en !' aer' Haj
Ge mia dom' promenas. Per

mi scias    unu hirundet'
ne Faras la printempon,

Ridetas jam kun gai human
\"ioloj kaj lekantoj,

Cm"

\
flugos gaja juna par" [ 

birdoj al nov nesto,
ornamigos la arbar'
multkolora vesto.

Sed vekas  is dol  pepet' liaj ehas jam en mia kor' oooooooo
En mi la verdan tempon. Verdetaj Fre aj kantoj. |

66
Kmiko.

 

ma LA MAL LOSILO.* aoaldilio en prozo.
(De Iv. Ev. Ge ev.)

La mondo estas maljuna, kaj mi estis juna. ]

La mondo diris al mi, ke la koro mia edzigos
min, sendemande mian kapon, sed mi ne kre-
dis. Mi estis juna, sed la mondo estas maljuna.

juna mi estis, kaj instrua, kaj malri a.
mi revis virinon ri an kaj instruitan.
lnstruitan kaj ri an mi revis mian virinon.

Sed en la mezo de tiuj  i revoj mi vidis du

Kaj

' En la popolo oni kredas, ke, seja trovos trifolion (Di/bam) kun kvar folietoj, kun  i li povas mal losi
kaj  lositajn pordojn, kasojn kaj alian. Gin oni nomas )mal losilm (razkormi t). Rim. de l' trad.
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okulojn nigrajn simile je karbero, kaj du lipojn
ru ajn kiel frangoj. Kaj  irka  la lipoj en i-
zetoj, kiuj ektremadis de  ojo, kiam la lipoj
rideti is, sed perdi is, kiam la lipoj fermi is.

Tiuj  i okuloj, tiuj  i lipoj, kaj tiuj  i en-
 izetoj apartenis al unu  arma fra lino, al la
gracieca Lala.  i estis vila anino. La tuta  ia
ri o estis  ia beleco, la tuta  ia instruo estis
 ia naiveco.

Naiva kaj bela estis  i, kaj mi amis ren-
konti i kun  i en la herbkampoj de  ia vila o,
kien miaj faroj tiradis min ofte.

La herbkampoj estis enfine de l*rivero.
La rivero estis enfine de l' arbaro. Malapud
la rivero supre de l' arbaro sterni is, simile
je grandaj verdaj tapi oj, la vila aj laborkam 
poj. Tie  i kaj tie ru is la novplugitaj kampoj.
En la alia tlanko malproksime  e la horizonto
blui is Stara Planina (Balkano). Kiam en la
mateno la suno lumigis tiun  i  arman pejza-
 0n,  ia lumo je unu fojo kuradas kiel ora
tremo super l' akvon kaj poste brilegas simile
je diamanto sur 1a larmoj de l' matena roso.
Bona fre eco venas de l' rivero. Sur  ia bordo
verdi is dikaj herboj, kaj en alia llanko ru i-
 is diverskolora trifolio. Tie  i elfajtis ia timi-
gita .ala do, tie   iu sekretita perdriko. Afabla
kiel 11 llaro de l' juneco venadas la delikata
gusto de 1' plena, kun iioroj herbkampo; dol e
kiel la murmureto de l' amo venas la bleko
de l' enamata kolombino.  io estas plena kun
vivo,  io kantadas de amo. Sur nnn proksima
arbo najtingalo kun kantoj amuzas sian edzinon.
Malproksime ie  afpa tisto kantadas en  almo
sian amatinon.

En tiu  i ri ego de koloroj, sonoj kaj
bongustoj mi por la unua fojo vidis Lala'n.
En tiu  i ri ego mi amis interparoladi kun  i,
kiam mia faro sendadis min en  ian vila on.

Kaj kiam mi ne havis faron en  ia vi-
la o, mi tian eltrovis: io pli forta ol mi tiris

min al tiuj herbkampoj, kie mi povus vidi
Lala'n.

Nur por vidi  in, por interparoIadi mal-
multe kun  i.  ar mi revis virinon ri an kaj
instruitan.

Tiel same pri instrua kaj ri a mi revis,
kiam en unu tago denove mi vidis Lala'n en
la vila aj herbkampoj.  i estis foriranta en
la vila on, kaj mi aliris al  i. Ni renkonti is
kaj komencis paroladi. Kaj la suno bruladis,
kaj la birdoj kantadis, kaj la floroj gustadis
pli multe ol alia fojo.

Festo de l' naturo estis, anka  festo por
Lala. Neniam  i  ajnis al mi tiom  i belega,
eiom  i  arma, tiom  i gracieca.

Tiel gracieca kaj  arma kaj belega estis
 i, ke mi nevole demandis min: Kial Dio do-
nis ser i  e 1a fra linoj anka  instruon, ri on?
 u ne estas suli e al ili nur la beleco?

Mi demandis min,  u ne suti as al ili nur
la beleco, kiam Lala interrompis de l' tero
nnn herbeton.

   Kio estas tio  i?   demandis mi.

Demandis mi  in kaj mi  in rigardis.
  Trifolio.  ajnis al mi, ke  i estas kun

kvar folietoj, ke estas mal losilo, tial do mi
derompis  in. Sed ne estas ;  i estas kun tri
folietoj.    Diris kaj ru i is pli multe.

  Kaj por kio bezonas vi ma1 losi10nP

  Por ke mi trovu havon,    respondis  i.
   Kaj kun mal 1osilo  u nur havon oni

trovas?    demandis sama mi.
   0ni malfermas e  fermitajn pordojn,

  diris  i.

  Kaj  u oni mal losas  lositajn k0rojnP
   demandis mi e  anlmra  unu fojon. Sed
 i ne respondis.

,

   Mi a dis,    aldonis mi,    ke kun
mal losilo oni povas malt'ermi anka   lositajn
komjn.

   CerteP    demandis  i.
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Demandis, sed penti is kial demandi, ru-

 i is ankora  pli multe kaj tiel honti is, tiel

ekrigardis en malsupre, ke anka  mi penti is
ke mi diris al  i tiun  i \'orton.

Ni da rigis iradi. Lala konstante rigardis
en malsupre, estis enpensita. Nek unu vorton
mi povis eltiri el  ia bu o.

Nek unu vorton el  ia bu o, nek unu ek-
rigardon de  iaj okuloj. iii estis turnitaj je la

ter0,  ajnas ke ili ser is ion en  i,  ajnas a1

mi ke ili ser is truon, por sekreti i, por sek-

retigi anka  sian honton.
Tuj  i ekrigardadis en unu loko. Lala hal 

ti is kaj por la dua fojo klini is.
K1ini is kaj interrompis ion kaj levi is.

La suno lumadis, kaj la birdoj kantadis, kaj
la floroj gustadis. Kaj Lala levi is pli luma ol

la suno, pIi  arma ol la birdoj, pli gracieca
ol la Horoj. Kaj  ia viza o ru i is, kaj  ia
brusto 1evi is pro unu mira sopiro. Kaj du
larmoj, similaj je du perloj, lumegis en
 iaj okuloj.

Du larmoj, similaj je du perloj, lumegis
en  iaj okuloj, kaj  i diris al mi:

  Mi pensas, ke nun mi trovis 1a mal-
 1osilon.    Diris al mi  i kaj montris al mi

unu trifolion kun tri ordinaraj folietoj kaj kun
kvara, malgranda kaj  arma, simile je la el-

 izeto de  ia lipo. Kaj kun solenanta ekrigardo
de pura venkantino  i  etis tiun  i mal losilon
 e mian bruston,  e mian koron.

Lva'o tNTERNAciA  i

Kaj mi rememoris miajn vortojn    la
mal losilo mal losas 1a korojn   kaj mi ek-
rigardis Lala'n.

 i ploris Kaj mi vidis ke  i ploras de
 ojo. Kaj tiuj  i okuloj. kaj tiuj  i larmoj, kaj
t?u  i amo al mi, kiu tiel  i forte eksplodis,
tiel efikis al mia koro ke mi forgesis instruon
kaj ri on kaj  uris al Lala, ke  i estos mia.

Kaj mi plenumis mian vorton,   Lala
hodia  estas mia.

Ni edzi is kaj estas feli aj. Nek unu ven-
tego mallumigis nian sunon, nek unu serpento
venenigis nian paradizon. Kaj mi ne revas jam
pri ri a kaj instruita virino, kaj Lala ne ser as
mal losilon por trovi kun  i havon. Kaj ni

kune estas kun  io konsentaj, en unu ni ne
konsentas sin.  i ankora  pensas, ke mia koro
eslis mal losita de 1' mal losilo, kaj mi anko-
ra  pensas, ke  i estis mal losita de  iaj oku-
loj, de  iaj larmoj, de  ia amo.

Kaj mi estas ankora  juna, kaj 1a mondo
estas maljuna. Sed kredas mi, ke 1a koro ofte

edzigas homon, sendemande lian kapon.
Kaj mi kredas ankora , ke la kor0 bone

faras, ne demandante  iam la kap0n. Sed mi

ne konas,  u en tio  i la mondo estas kon 

senta kun mi.
Eble,  i ne estas konsenta. Kiu scias?

Mia a o estas tiel diierenca de la  ia!  i jam
de longa tempo estas maljuna, kaj mi estas
ankora  juna . . .

Tradukis el bulgara lngV0 ( . R. esp. 49l2.
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DIVERSA OJ.
: MaIfacila demeco. Ri a Sinjorino,

kiu estis kuracita per la Artaj 0reltamburoj
de D-ro Nicholson, donacis al la lnstitut0 la

sumon da Kr. 25,000, por ke surdaj a  mal 

-facila demaj personoj, kiuj ne havas 1a rime-

dojn akiri tiajn, ricevu ilin senpage.    Le-

terojn oni volu adresi al: Instituto Niclmlson,
:Longcottc, sznersbury, I/ondon, W.

Inf0rmejo de esperantistoj.
Mi deziras korespondadi kuu alilandauoj1 llispanuj,

Portuga1oj, Bulgaroj,_Svisoj kaj a|iaj; a1 ciuj skribontaj
al mi, mi respondos. Cia alilanda letero en lingvo Espe-
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nnto servns a1 esperantisto kie1 tre bonega i10 por dis-
vastigo; tiaj leteroj est:s argumentoj pri Esperanto.
Mia adreso: Russie. St Ra nl- Lesovije, gub. Podo1skaja
kontora Spikmskaja, 1. E. M 0 5 k ov e e n k o.

HUMORA O.
La j/0 (l0 jnra, reen\enante el 13. cirko, al sia

pntro):1.atortegu1o havas ja nur unu ko1on, kaj  i
estns tute simila a1 la kolo de aliaj homoj, ne a1 19._

ko1o de muso kie1 vi diris.
La patra.-  u \'i frenezetigis, mia hlo? Mi jn ne

diris tion mLa j'i/n : Ho jcs, kara patro,   \'i pnrolis en la
drko pri liaj musko1oj.

Anta  kelkaj tagoj mi renkontis mian amikon Ma 
tiason, portantan malgrandan pnkajon.

Post reciproka inter an o de salutoj mi demandas:
   Kio estas en via pnkajo?
   Ho, io tre  atinda: ma1granda peco da a1t 

rnngu pastro.

   }es, pap ero . .

Rebusoj.De Jasefo Miletz. De []
L 11. III.

i 6 __l_i__
4 ,

H ma t g d g g a %
1V.

   De S. PannskU.   

Kio bezona estas por gratu1o?
V.

   De Pnul da LengyeI.  

27 17 12 8 11 21 28 3 13 26. Festo.
70 lS 25 H. F1uidajo.
lO 9 lS 13 11 22 15 23. Lumigilo.
11 3 27 17 22 9 ] 13 26 Lingvo.
16 5 20 12 8 4 19 27 14. jarparto.
25 22 7 6 28. Vazo.

9 lG 18 20 lO 23i Monato.
24 2 21 S 11 8 9 18 20 23. 01icisto.

9 24 13 lS 23 lS N l9 20 28. Scienco.
l$ 22 7 19 16 17 8 H Muzikilo_

4 27 20 24 25 28 27 % Pastro.
Aktualn admono.

Ln so1vojn de tiuj  i rehusoj ni presos en la
n ro 8 Ni petas tiujn inter m legantoj, kiuj sin intere 
sns pri tio, ke i1i alsendu 1a so1\ ojn al 13 administraci0
de nin gazeto La nomojn de la sohintoj ni presoskune kun 1.1 solvoj mem.

'l'
Mi estas subite bategita de kruela. malfeli o :

ln p1ej ma1juna el miaj filoj mortis hiera  matene
en miaj brakoj. Li estis 18 jara.

Dijon (13, rue Ch. de Vergennes), la. l$ an
de majo 1901.

F. La1lemant.

.
(mw£smms3m mmmm m$%

LA NOMARO%
de  iuj nnn riceveblaj verkoj de Ia lite-
ratur0 Esperanta sin trovas en 1a bro uro
N" 140 (AdreSaro, serio XXI); oni povas

%

%

ricevi tiun  i bro uron  e

%

D-ro L. Zamenh0f
(Varsowo, str. Dzika N0 9) sendinte
 ian koston a  per mono (45 centimoj 
kun transsendo) a  per signoj de po to
de kia ajn 1ando (6O centimoj).

mmngm

mmm

" mmwmsmgm$m$$m$m $3

mmmmmmmmrMl KOLEKTAS
uzitajn eksterlandajn po tmarkojn. Mi do petas
la amikojn Esperantajn, il1 vo1u sendi tiajn al
mi. Mi estas preta je reservo, oni nur skribu,
kiamaniere mi povas fari tiou ci.

josefo Mi1etz
po toficisto,

Budapest, IX., Danddr-u. 26. I. 12.
Hungarujo.

" R%5£ £L%%H%S E%%3
Fin1andaj esperantistoj,

kiuj intencas akiri amntornjn fotografiajn apara-
tojn, _estas petataj observi, ke tiaj, kune kun ne-
cesaj hemia oj kaj uzi1oj, estas akireblaj  e ni je
moderaj prezoj, krom kio a1 esperantistoj estas

permesata mbato da 5"/0. '

Postulu kostotabelojn!

Jyviisky15n Rohdoskaup'p'a

mmm
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()ni povas aukora  ensendi la sol\ oju de ! rebu  en Jyviskyli.
soj tro\ataj en 1.1 n ro ! kaj 2   3  4.
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llo1nsr, Stogmd.


